Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

1 Chronicles 22

[TAPAAEITIOMENQN A’ KB’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

The opening declaration identifies the newly marked site as the house of The Greek text of 1 Chronicles 22 follows the standard critical text of the
the LORD and the altar of burnt offering for Israel, making explicit what Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
chapter 21 implied. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. The opening declaration identifies the newly marked site as
the house of the LORD and the altar of burnt offering for Israel, making
explicit what chapter 21 implied. David then amasses stone, timber, iron,
and bronze on a scale suited to a great sanctuary 'of fame and glory
throughout all lands.! Solomon is young and inexperienced, so David's role
is to prepare and to exhort. The charge stresses not architectural

technique but covenant fidelity: success depends on the LORD's presence



and on keeping the law. The chapter therefore binds material provision to
spiritual commission. In the Greek, the abundance vocabulary and
imperative tone come through clearly, presenting David as the king who

transforms judged space into prepared worship.

Discourse structure of the chapter

A-22:1 The site named as God's house

The chapter opens by identifying the threshing floor not merely as an altar-site but as the destined place of the temple.

B 22:2-5 David prepares materials in abundance

Because Solomon is young, David uses his remaining strength to assemble the resources the future house will require.

C-22:6-19 Solomon and the leaders charged to seek the LORD

The temple commission is framed as a matter of divine calling, courage, obedience, and corporate support for the chosen son.

1 ai ginev Aauid o0tdc éoTiv § oikoc kupiov ToD Beod kai TodTo TO Bustactrplov £i¢ GAokadTWOV TG
IopanA
And David said, "This is the house of the Lord God, and this is the altar for burnt offering for Israel."

David identifies Ornan's site as the future temple location | ko €itev Aovld

What chapter 21 disclosed through event is now stated outright. David names the place as both house-
site and altar-site, turning halted wrath into settled cultic vocation.
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Kal ginev Aavid 0UTOG

and said David this
C-kal VBI AAI3S - gitov N NSM - Aavid RD NSM - 00T0¢
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause proper name in the genealogical or narrative pronominal form referring to the participant
5 e sequence already in view
— coordination etnov: 'say'; a regular lexical item in this q Y
S L chapter's genealogical, cultic, or martial David: transliterated proper name o0tog: personal, demonstrative, or related
kal: 'and'; the standard coordinating ) . . . . .
) ) ] discourse. preserved in the genealogical, cultic, or pronominal form; here it points to the
conjunction that links names, clauses, and . . . . . L
; ] martial register of this chapter. participant or item already in view.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
b [ 4 5 I4
EOTIV (o) O1KO(G KULpP10OL
be he house of the LORD
V9 PAI3S - ipi RANSM - 0 N2 NSM - 0ikog N2 GSM - kUp1og
finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase head noun within the clause head noun within the clause
l © . . . 5 . . . . A . .
clause 0: the Greek article, marking substantives oikog: 'house'; a regular lexical item in this kUp1og: the standard Septuagint rendering
Estin: transliterated proper name and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial of the divine name; here the LORD is the
preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. discourse. decisive agent behind judgment,
of this chapter. appointment, and deliverance.
~ ~ \ ~
TOoL OcoD Kol TOULTO
the God and this
RAGSM - 0 N2 GSM - Bgdg C - kai RD NSN - 00t0g
article marking the following noun or phrase head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence pronominal form referring to the participant
: . . . 2 o L already in view
0: the Greek article, marking substantives 0ed¢: 'God'; the principal divine title, used — coordination Y
and signaling their case, number, and in direct speech and theological o o 00Tog: personal, demonstrative, or related
e ) ) kai: 'and'; the standard coordinating ) .
gender within the phrase. interpretation. pronominal form; here it points to the

conjunction that links names, clauses, and . . L
; . participant or item already in view.
actions throughout these genealogical and

narrative units.



\
TO
the
RANSN -0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

"

P

Buciaotrplov
altar

N2N NSN - Quotactripiov
common noun within the clause

Buoiactripiov: 'altar'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

~

TW

0
of
RADSM -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

IopanA
Israel
N DSM - IopanA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

€1¢

for / unto

P €ig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

(¢ 4
OAOKQUTWOLV
burnt offering

N3I ASF - 0OAoKaUTWo1g

proper name or indeclinable element within the
sequence

Olokaytosin: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

Kal €1meV Aauld cuvayayeiv TavTag Toug TPOoohAUTOUG €V Yii IopanA kal KatéoTnoev AaTOHoug

Aatoufisat AiBoug Evetoic ToD oikodouficat oikov T O

And David ordered that all the resident aliens in the land of Israel be gathered, and he appointed
stonecutters to cut dressed stones for building a house for God.

Preparations begin through labor organization

Kal eiev Aautd

Temple planning immediately becomes practical. The use of resident aliens for quarry labor reflects

the large-scale, royal-administrative character of the coming project.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

EIMEV

said

VBI AAI3S - elmov

finite verb advancing the clause

ginov: 'say'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Aav1d
David

N NSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

OUVAYXYETV
gather together
VB AAN - Gyw + 6uv

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

dyw + ovv: 'gather together'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

MAVTOG
all / every

A3 APM - mag

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: 'all / every'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

TOUG

the ones

RA APM -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

npoonAvToug
resident alien

N2 APM * tpocsHAvtog
common noun within the clause

npoonAvtog: 'resident alien'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.
\%il IopanA Kal KATEGTNOEV
land Israel and appoint / set
N1 DSF - yfj N GSM - TopanA C-kaf VHI AAI3S - {otnt + Kata

common noun or modifier within the list formula

yii: common register vocabulary in this
genealogical or allotment context.

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

fotnut + kata: 'appoint / set'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.
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Aatopovg Aatoufical AtBoug EuoTtoug

stonecutter cut stone stone hewn / dressed
N2 APM - Aatdpog VA AAN “ Aatopéw N2 APM - AiBog A1B APM - &uotdg
common noun within the clause finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase
, . clause , Gl 6 T g a .
Aatépog: 'stonecutter'; a regular lexical AiBog: 'stone'; a regular lexical item in this &uotéc: 'hewn / dressed'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or Aatopéw: 'cut stone'; a regular lexical item chapter's narrative, cultic, or item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse. in this chapter's narrative, cultic, or administrative discourse. administrative discourse.

administrative discourse.

~ b ~ 5 ~
TOL OIKOSOLII']O'(XI OlKOV W
the build house / household of
RAGSN-6 VA AAN - oikodouéw N2 ASM - oiko¢ RADSM: 6
article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the head noun within the clause article marking the following noun or phrase
« l 5 . . . . © . . .
0: the Greek article, marking substantives clause oikog: 'house'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and oikodopéw: 'build'; a regular lexical item in chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and
gender within the phrase. this chapter's narrative, cultic, or discourse. gender within the phrase.

administrative discourse.

0e®

0
God
N2 DSM - 06
dative complement within the clause
0£66: God; the God of Israel is the active

giver of blessing, hearing, and judgment in
these chapters.



3 ka1 6idnpov mToALV £i¢ ToUG HAOULG TOV BupWUATWY Kal TAOV TUAGDV Kal TOLG 6TpoPei Nroipacey Aautd

ko xaAkoVv gic TAfiBog ok v oTadudg

And David prepared iron in great abundance for the nails of the doors of the gates and for the

hinges, and bronze in such quantity that there was no weighing it.

Metal supplies are amassed beyond measurement | ki gfﬁnpov

The abundance language underscores the scale of David's provision. The temple is imagined not as

improvised devotion but as a carefully resourced act of national worship.

=

- o~ ™

\ ’7
Kal cidnpov
and iron
C - kai N2 ASM - 61dnpog

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

oAUV
much / many

A1P ASM * toA0g

common noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase

noAUG: 'much / many'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or

oidnpog: 'iron'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse. administrative discourse.

€1g

for / unto

P - €ig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

€ic: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

narrative units. discourse.

i \ 1 (/4 1 ~ 1[0 Ié
TOoLG T])\OUC Twv vawpatwv
the ones nail the (who are) door-leaf
RA APM - 6 N2 APM - fA0g RA GPN - 6 N3M GPN - 80pwpa

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase

sequence 5 . . .

q 0: the Greek article, marking substantives
Eloys: transliterated proper name and signaling their case, number, and
preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.

of this chapter.

common noun within the clause

BUpwa: 'door-leaf'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kal: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

TV

the (who are)

RA GPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

TUAGV

gates

N1 GPF - toAn

head noun within the clause

TOAn: 'gate'; a literal entrance, but also a

controlled threshold in civic and temple
life.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

TOUG

the ones

RA APM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

OTPOYEIG

hinge

N3V APM - 6tpo@etg

common noun within the clause

otpogevg: 'hinge'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

NTolUaGEV
prepare
VAI AAI3S - To1udw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Etoimasen: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

Aovid
David
N NSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or

of this chapter. martial register of this chapter.
\ 1 7 ~
Kol XOUAKOV €1¢ nAfj00¢
and bronze for / unto multitude
C-kai N2 ASM - xaAk4g P-eig N3E ASN * mAfjfog

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

common noun within the clause

XoAkdg: 'bronze'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

eic: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

accusative object or complement

nAfifog: 'multitude'; used here in its
ordinary sense within the genealogical or
historical notice.



2

OLK

not

D- o0

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

ov: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

nv

it was

V9 IAI3S - gipi

participle or verbal form modifying the clause

eipi: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

/4
otaOuog
weight
N2 NSM - otabudg

common noun within the clause

otaBudg: 'weight'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

koi EOAa k€Sptvar o0k AV dp1Oudc 8Tt €pépocav oi Zidwviot kai oi TOprot VA kéSpiva gic TARBOG TG

Aavid

And cedar timbers without number, for the Sidonians and the Tyrians brought cedar timbers to

David in abundance.

International trade supplies the temple materials | ko Eﬁ)\a

The sanctuary's preparation already reaches beyond Israel's borders. Foreign coastal powers

contribute resources to a house meant for the name of the Lord.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

EOAa
wood / shaft

N2N APN - E0Aov

common noun within the clause

&Mov: 'wood / shaft'; a regular lexical item

in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

kESpva
cedar

Al APN - k€dpvog

adjectival or numeral modifier within the phrase

kédprvog: 'cedar'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

oUK

not

D o0

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

oU: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
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nv ap1Ouog ot EPEpooav

it was number for / because bring / carry
V9 IAI3S - gipi N2 NSM - &p18udg C-6n VAI AAI3P - p€pw
participle or verbal form modifying the clause common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the
87 el N g a e e clause
eipi: 'be'; a regular lexical item in this ap1Ouég: number'; a regular lexical item in — coordination
chapter's genealogical, cultic, or martial this chapter's narrative, cultic, or . . L Epherosan: transliterated proper name
g . e T 4tu: 'that / because'; a regular lexical item ) ) i )
discourse. administrative discourse. o ) i preserved in the narrative or cultic register
in this chapter's genealogical, cultic, or )
S of this chapter.
martial discourse.
(¢ 4 \ C
ol Z1dwviot Kal ol
they Sidonioi and they
RA NPM - 6 N2 NPM - Z18chviog C - kai RANPM -6
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives sequerce — coordination 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and Sidonioi: transliterated proper name o o and signaling their case, number, and
_ . . . . katl: 'and'; the standard coordinating o
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register . . . gender within the phrase.
. conjunction that links names, clauses, and
of this chapter. ; i
actions throughout these genealogical and
narrative units.
U4 4 ’8 b
TUPIOl EU)\(X KEOPIVX €10
Tyrioi wood / shaft cedar for / unto
N2 NPM * TUptog N2N APN - E0Aov Al APN - k€dpvog P-eig
proper name or indeclinable element within the common noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase
sequence p Gl & ; ] Smcem
q &0Mov: 'wood / shaft'; a regular lexical item ké€dprvog: 'cedar'; a regular lexical item in — relation marked by the governing
Tyrioi: transliterated proper name in this chapter's narrative, cultic, or this chapter's narrative, cultic, or preposition
preserved in the narrative or cultic register administrative discourse. administrative discourse. S 0 . ol o
] eic: 'into / to'; a regular lexical item in this
of this chapter.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



TtAf100¢

multitude

N3E ASN * mAfi0og

accusative object or complement

nAfifog: 'multitude'; used here in its
ordinary sense within the genealogical or
historical notice.

™o

0
of
RADSM - 6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aav1d
David

N DSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or

martial register of this chapter.

kai eimev Aau1d Zadwuwv 6 vide yov maddprov dmaldv kai 6 oikog Tod oikodoufjoat TG kKLpiw €ig

peyaAwovvny &vw £1¢ voua Kat €i¢ 86&av €1¢ TAoav TNV YV £TOIMAcW a0T® Kal Nroipacey Aauid €ig

TA00¢ Eunpocbev th¢ TeEAeVTHG aTOD

And David said, "Solomon my son is a young and tender boy, and the house to be built for the Lord

must be exceedingly great, for a name and for glory in all the earth; therefore I will prepare for it."

So David prepared in abundance before his death.

David explains why he must prepare on Solomon's behalf | ki simev Aauid

The motivation is double: Solomon's youth and the temple's universal renown. David's preparatory

labor is framed as service to both his son and the Lord's reputation among the nations.

\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ELMEV

said

VBI AAI3S - ginov

finite verb advancing the clause

ginov: 'say'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Aav1d
David

N NSM - Aavid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ToAwuwyv

Solomon

N NSM * SoAwpdv

name within the liturgical appointment notice

Solomon: transliterated proper name
preserved in this liturgical transition.
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[ 4

0 V106G uov nadapiov

he son my young boy
RANSM -0 N2 NSM - vidg RP GS - éyw N2N ASN - taddpiov
article marking the following noun or phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) common noun within the clause

already in view

0: the Greek article, marking substantives vidg: 'son'; a regular lexical item in this naddpiov: 'young boy'; a regular lexical
and signaling their case, number, and chapter's narrative, cultic, or €yw: '1'; aregular lexical item in this item in this chapter's narrative, cultic, or
gender within the phrase. administrative discourse. chapter's genealogical, cultic, or martial administrative discourse.
discourse.
4 /4 \ [ 4 5
ATaAOV Kol o O1KO(G
tender / inexperienced and he house
A1 ASN - araAdg C - kai RA NSM - 6 N2 NSM - 0ikog
adjectival or numeral modifier within the phrase coordinating conjunction linking the sequence article marking the following noun or phrase head noun within the clause
anaAdg: 'tender / inexperienced'; a regular — coordination 0: the Greek article, marking substantives oikog: 'house'; a regular lexical item in this
lexical item in this chapter's narrative , and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
* ; ! o ) p . A kai: 'and'; the standard coordinating ' . g ! “ ) p 8 st i
cultic, or administrative discourse. . . . gender within the phrase. discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
~ 7 ~ ~ /4
TOoL OlKO&Opl’]O’“l Tw KUPLW
the build of LORD
RAGSN -0 VA AAN - oikodopéw RADSM - 6 N2 DSM - k0p1oG
article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase head noun within the clause
: . . . clause . . . . , ) .
0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives kUp1og: the standard Septuagint rendering
and signaling their case, number, and oikodopéw: 'build'; a regular lexical item in and signaling their case, number, and of the divine name; here the LORD is the
gender within the phrase. this chapter's narrative, cultic, or gender within the phrase. decisive agent behind judgment,

administrative discourse. appointment, and deliverance.



- ™ ~

€ig peyaAwovvny &vw €ig

for / unto greatness / magnificence upper for / unto

P-eig N1 ASF - peyaAwovn D dvw P-gig

preposition governing the following phrase common noun within the clause common noun or modifier within the list formula preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing peyaAwolvn: 'greatness / magnificence'; a &vo: 'upper'; spatial descriptor for the — relation marked by the governing
preposition regular lexical item in this chapter's upper town. preposition

narrative, cultic, or administrative

ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this glc: 'into / to'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial discourse. chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse. discourse.

v \ b 4

ovopx Kol €16 SOE(XV

name and for / unto glory

N3M ASN - §voua C-kal P &ig N1S ASF - §6&a

common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase common noun within the clause
Svopa: 'name'; a regular lexical item in this — coordination — relation marked by the governing 86&a: 'glory'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial preposition chapter's narrative, cultic, or

kai: 'and'; the standard coordinating

discourse. 80 [ el e o £ administrative discourse.
conjunction that links names, clauses, and €ig: 'into / to'; a regular lexical item in this
actions throughout these genealogical and chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. discourse.
b ~ \ ~
€16 Taxoav mv v
for / unto all the one land
P-eig A1S ASF - mtag RA ASF - 0 N1 ASF - yij
preposition governing the following phrase common noun or modifier within the list formula article marking the following noun or phrase common noun within the clause
— relation marked by the governing ndoav: common register vocabulary in this 0: the Greek article, marking substantives vii: 'land'; a regular lexical item in this
preposition genealogical or allotment context. and signaling their case, number, and chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. discourse.

eic: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



”~ ™ ™ e

£TOIUACW avT® Kal NToiuaceV

prepare to him / his and prepare
VF FAI1S - étouddw RD DSM - a0tdg C - kai VAI AAI3S - £Toud{w
finite or non-finite verbal form advancing the pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the
clause already in view clause
) — coordination
Etoimaso: transliterated proper name avTéG: personal or intensive pronoun (1and" the standard S Etoimasen: transliterated proper name
. . . . o T . ) kai: 'and'; the standard coordinatin; . . ) .
preserved in the narrative or cultic register ("he/she/it, his/her/its, same'); here it g preserved in the narrative or cultic register

junction that link 1
of this chapter. points back to the participant already in Corp HHEGIL i BLaks FEEE ¢ aus.es, and of this chapter.
view. actions throughout these genealogical and

narrative units.

Aav1d elg ntAfj00g gunpocOev

David for / unto multitude before
N NSM - Aavid P - €ig N3E ASN * mAfifog P - éunpocOev
proper name in the genealogical or narrative preposition governing the following phrase accusative object or complement preposition governing the following phrase
sequence - . o
q — relation marked by the governing mA}Bog: 'multitude'; used here in its — relation marked by the governing
David: transliterated proper name preposition ordinary sense within the genealogical or preposition
reserved in the genealogical, cultic, or , historical notice.
. ) ) < ) < gic: 'into / to'; a regular lexical item in this Emprosthen: transliterated proper name
martial register of this chapter. . i . ) . . . .
chapter's genealogical, cultic, or martial preserved in the narrative or cultic register
discourse. of this chapter.
~ ~ k) ~
ThG TeAEVTI|G a0uToD
that end / death his
RA GSF - 6 N1 GSF - teAevth RD GSM " a0Td¢
article marking the following noun or phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)
: . . . 2 ) already in view
0: the Greek article, marking substantives televth: 'end / death'; a regular lexical Y
and signaling their case, number, and item in this chapter's narrative, cultic, or avTdg: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. administrative discourse. (‘he/she/it, his/her/its, same'); here it

points back to the participant already in
view.



6 Kol EKAAEoEV TAAWUWY TOV LIOV A0TOD Kl EVETEIAXTO A0TG TOD 0iKOdoUT oA TOV 0IKOV T® KLPiw Be®
IopanA

And he called Solomon his son and charged him to build the house for the Lord, the God of Israel.

David formally commissions Solomon | Kol éKAAECEV

The transition from preparation to charge narrows the chapter onto the chosen son. The temple
project is transmitted not casually but by solemn paternal commission.

~ - - ™ e

\ 7 7 1
Kal EKAAECEV TOAWUWV OV
and called / summoned Solomon the
C - kai VAI AAI3S * KaAéw N NSM - ZaAwpov RAASM -6
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause name within the liturgical appointment notice article marking the following noun or phrase
— coordination kaAéw: 'called / summoned'; a regular Solomon: transliterated proper name 0: the Greek article, marking substantives
lexical item in this chapter's genealogical, preserved in this liturgical transition. and signaling their case, number, and

katl: 'and'; the standard coordinating

cultic, or martial discourse. ender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and AL 1al discou g witht P
actions throughout these genealogical and
narrative units.
€\ k) ~ \ b 4
vlov auvtov KAl €V€t€1)\at0
son his and commanded
N2 ASM - vidg RD GSM - a0tdg C - kai VAI AMI3S * téAAopat + €v
common noun or modifier within the list formula pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence verbal element advancing the clause

already in view

vioV: common register vocabulary in this — coordination — verbal form carrying the discourse forward
enealogical or allotment context. avtéG: personal or intensive pronoun , o
& & i o T . ] . kai: 'and'; the standard coordinating évréMopat: 'command'; authoritative
('he/she/it, his/her/its, same'); here it ) ; ) o )
conjunction that links names, clauses, and cultic instruction.

points back to the participant already in ; i
view. actions throughout these genealogical and
’ narrative units.



k] ~
avtTw
to him / his
RD DSM - a0Td¢
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
a0té¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

To0
the

RAGSN-0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

oikodoufical
build

VA AAN - oikodopéw
finite or non-finite verbal form advancing the
clause

oikodopéw: 'build’; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

)

P

OV

the

RAASM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

view.
oiKoV 170 KUPLW Oe®
house / household of LORD God
N2 ASM - oikog RADSM - 0 N2 DSM - kUp10g N2 DSM - Bgdg

head noun within the clause

oikog: 'house'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

IopanA
Israel
N GSM - IopanA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

dative complement within the clause

Bed¢: God; the God of Israel is the active
giver of blessing, hearing, and judgment in
these chapters.



7 xai ginev Aauid Zadwuwv tékvov £uol éyéveto ém Puxfi To0 oikoSouficat oikov TG dvéuatt kupiov
B0l
And David said, "Solomon, my child, it was in my heart to build a house for the name of the Lord

God,

David reveals his own long-held desire | ko €1V ALY

The speech opens with personal candor. David's exclusion from building is not due to indifference but
despite deep desire, which heightens the poignancy of the commission.

~ - - ™ - 7~

Kal ELTEV Aav1d TaAwUwv

and said David Solomon

C - kai VBI AAI3S - ginov N NSM - Aavid N NSM - ZoAwudv

coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause proper name in the genealogical or narrative name within the liturgical appointment notice

— coordination ginov: 'say"; a regular lexical item in this sequerice Solomon: transliterated proper name
atand' the standard coordinting o B IR | | | et onsslogt i, o e e

conjunction that links names, clauses, and . . .
) martial register of this chapter.

actions throughout these genealogical and
narrative units.

~ = ~ - > S

7 bl 1 b 7 bl \
TEKVOV Euol EYEVETO Em
child to me it happened against
N2N NSN - tékvov RP DS - €y VBI AMI3S - yiyvopat P-émi
common noun within the clause proper name or indeclinable element within the finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase
2 . S oo Form 16 sequence ’ . .
tékvov: 'child'; a regular lexical item in this q yiyvouazt: 'it happened'; a regular lexical — relation marked by the governing
chapter's narrative, cultic, or Emoi: transliterated proper name item in this chapter's genealogical, cultic, preposition
administrative discourse. preserved in the narrative or cultic register or martial discourse.

; ént: 'on / over'; a regular lexical item in
of this chapter. . , . .
this chapter's genealogical, cultic, or

martial discourse.



”~ - -~ ™ =

Yoxi 100 oikodoufoat 0iKOV

soul the build house / household
N1 DSF - poxn RAGSN-0 VA AAN * 01K0JOMEW N2 ASM - 01k0g
common noun within the clause article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the head noun within the clause
a el e o £ . . ) . clause g e
Yoxn: 'soul'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives oikog: 'house'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or and signaling their case, number, and oikodopéw: 'build'; a regular lexical item in chapter's genealogical, cultic, or martial
administrative discourse. gender within the phrase. this chapter's narrative, cultic, or discourse.

administrative discourse.

~ b /4 7 ~
W ovouaTti KUpP10L Oco00
of name of the LORD God
RADSN:-6 N3M DSN - §voua N2 GSM - kUp1og N2 GSM - Bgdg
article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the head noun within the clause head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives sequerice kUp1og: the standard Septuagint rendering 0edg: 'God'; the principal divine title, used
and signaling their case, number, and Onomati: transliterated proper name of the divine name; here the LORD is the in direct speech and theological
gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register decisive agent behind judgment, interpretation.
of this chapter. appointment, and deliverance.

8 al éyéveto én' Zuoi Adyog kupiov Aéywv aiua eic mAfiBog é€€xeag kai moAéuouc ueydAoug émoinocag obk
oikodourioelg oikov T® dvéuati pov 8Tt afpata moAAd é€éxeac émi Thg yAig évavtiov pov
but the word of the Lord came upon me, saying, 'You have shed blood in abundance and have made

great wars; you shall not build a house for my name, because you have shed much blood on the earth

before me!

David explains the divine prohibition | ka1 éYéVS‘EO

The reason given is not moral collapse in general but the incompatible character of a reign marked by
bloodshed. David's military vocation served Israel, yet it disqualifies him from erecting the sanctuary

of settled peace.



”~ - ™ Ty e

3 1

Kal EYEVETO £n guol

and it happened upon to me
C-kal VBI AMI3S - yiyvopat P éni RP DS - €yt
coordinating conjunction linking the sequence finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase proper name or indeclinable element within the
— coordination yiyvopat: 'it happened'; a regular lexical — relation marked by the governing sequence
item in this chapter's genealogical, cultic, preposition Emoi: transliterated proper name

kal: 'and'; the standard coordinating

or martial discourse. preserved in the narrative or cultic register

conjunction that links names, clauses, and éni: 'on / over'; a regular lexical item in )
; . . ] ) . of this chapter.
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
J4 14 /4 T
Aoyog KUplov Aéywv aipo
word of the LORD saying blood (-guilt)
N2 NSM - Adyog N2 GSM - kUp1og V1 nanvop Aédyw N3M ASN - aipia
common noun within the clause head noun within the clause main verbal predicate common noun within the clause
Adyog: 'word'; a regular lexical item in this KUp1og: the standard Septuagint rendering — verbal action in summary style adua: 'blood'; shorthand for life violently
chapter's narrative, cultic, or of the divine name; here the LORD is the risked or given, which is why David treats

Aéyw: say; the participial form introduces
administrative discourse. decisive agent behind judgment, ey o . ) the Bethlehem water as too costly to drink.
reported speech or explanatory naming

intment, and deli :
EIPPOITAIATICIAIE, Eitel QISINEIETIEE formulae.

€lg nAf00¢ £€Exeag Kol

for / unto multitude pour out / shed and
P eig N3E ASN - mAfifog VAI AAI2S - xéw + €k C-kal
preposition governing the following phrase accusative object or complement finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence
- . o clause
— relation marked by the governing mAfBog: "'multitude'; used here in its — coordination
preposition ordinary sense within the genealogical or Execheas: transliterated proper name 2 Dol -
o . . . . . kai: 'and'; the standard coordinating
oo O i e §] e Fo 261 historical notice. preserved in the narrative or cultic register o i
€ig: 'into / to'; a regular lexical item in this of this chapter. conjunction that links names, clauses, and
chapter's genealogical, cultic, or martial ’ actions throughout these genealogical and

discourse. narrative units.



”~ ™ - ™ = Y

TOAEUOUG ueyaAoug £noinoag oUK

war great do / make not
N2 APM - éAgpog A1 APM - uéyag VAI AAI2S - To1éw D-ov
common noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase finite or non-finite verbal form advancing the adverbial modifier within the clause
7 ] e o £ a 5] Ao Fom (516 clause
néAepog: 'war'; a regular lexical item in this uéyoag: 'great'; a regular lexical item in this — adverbial nuance
chapter's narrative, cultic, or chapter's narrative, cultic, or Epoiesas: transliterated proper name L L R
. . . . . . . . . . ov: 'not'; a regular lexical item in this
administrative discourse. administrative discourse. preserved in the narrative or cultic register : ) ) )
) chapter's genealogical, cultic, or martial
of this chapter. )
discourse.
’ 4 5 ~ L 4 I4
OIKOSO}H’]O'EIC OlKOV W ovouaTti
build house / household of name
VF FAI2S - oikodopéw N2 ASM * 010G RADSN:-6 N3M DSN - §voua
finite or non-finite verbal form advancing the head noun within the clause article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
clause - ] Aomcom Fo £ : . . . sequence
oikog: 'house'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives q
oikodopéw: 'build'; a regular lexical item in chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and Onomati: transliterated proper name
this chapter's narrative, cultic, or discourse. gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
administrative discourse. of this chapter.
(74 (/4 \
Hov oTt atuata oA
my for / because blood much
RP GS - ¢y C-8ut N3M APN - aiua A1 APN - ToAGG
pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause adjectival or ordinal modifier
already in view - el e o e ¢ e o o
Y — coordination atpa: 'blood'; a regular lexical item in this noAUg: 'much'; a regular lexical item in this
gy: '1'; a regular lexical item in this . ‘ o chapter's narrative, cultic, or chapter's genealogical, cultic, or martial
] . . . &t 'that / because'; a regular lexical item . o )
chapter's genealogical, cultic, or martial administrative discourse. discourse.

. in this chapter's genealogical, cultic, or
discourse. ) ‘p & sical ’
martial discourse.



=

bl /4
£€exeag
pour out / shed
VAI AAI2S - xéw + €K

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Execheas: transliterated proper name

preserved in the narrative or cultic register

™

P

EMl

against

P-émi

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

ént: 'on / over'; a regular lexical item in

LI this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.
b 7/
EVAVTIOV Mov
before / in the sight of my
P - évavtiov RP GS - éyw

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

¢vavtiov: 'before / in the sight of'; a
regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse.

pronominal form referring to the participant(s)

already in view

¢y: 'T'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

Tiig

that

RA GSF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

yiig

land

N1 GSF - yfi

genitival dependent within the phrase

v 'land'; used here in its ordinary sense
within the genealogical or historical notice.

1800 V10¢ TikTETAl 601 OVLTOG £0TAL AVIP AVATAVGEWS KAL GVATAVGW AVTOV GTO TAVTWY TOV EXOpDV

KUKAGBeV 0Tt ZaAwuwv Gvoua avtd Kat elpnvnVv kal fjovxioav 00ow €mt IopanA év taig nuépailg avtod

Behold, a son shall be born to you; he shall be a man of rest, and I will give him rest from all his

surrounding enemies, for Solomon shall be his name, and 1 will give peace and quiet to Israel in his

days.

Solomon is identified as the peaceful builder

500

The naming logic matters: Solomon belongs to shalom. The builder of the temple must embody the

rest that the house signifies.



idov

behold

11800

interjection introducing or coloring the speech
— discourse marker

1d00: 'behold'; a regular lexical item in this

(3
v10G

son

N2 NSM - vid¢

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership

TikTeTAl
be born

VX XPI3S - TiKTw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

tiktw: 'be born'; a regular lexical item in

ool
to you
RP DS - 60

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

oU: 'you'; a regular lexical item in this

throughout Chronicles. this chapter's narrative, cultic, or chapter's genealogical, cultic, or martial
chapter's genealogical, cultic, or martial . . . .
. administrative discourse. discourse.
discourse.
< ” ’ \ )] 14
(Vo] E0TAO1 avr) P AVATTIXVOCEWS
this shall be man rest

RD NSM - 00t0¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

00toG: demonstrative pronoun

VF FMI3S - efuf

finite verb advancing the clause

elul: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

N3 NSM - avrip
common noun within the clause

avrp: 'man'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

N3I GSF - dvdnavoig

common noun within the clause

avdmnavolg: 'rest'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or

(‘this/these"); used to identify or discourse. discourse. administrative discourse.
summarize the persons or items just
mentioned.
\ b4 4 k) 1 b \
Kol AVATIXVOW avtov 1o
and give rest him from / of
C - kai VA AAS1S - tadw + dva RD ASM - a0Tdg P-ané

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

madw + ava: 'give rest'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

a0Tté¢: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

and: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



=

TV
the (who are)

TAVTWV
of all

A3 GPM * g RA GPM - &

common noun or modifier within the list formula article marking the following noun or phrase

ndvTwv: common register vocabulary in 0: the Greek article, marking substantives

this genealogical or allotment context. and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

EXOpOV
enemy
N2 GPM - éx0pdg

proper name or indeclinable element within the
sequence

Echthron: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

KUKAOOeV
round about

D - KUKAGOeV

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

KkUKAGOeV: 'round about'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or

f this chapter.
o e administrative discourse.
(74 v k) ~
OT1 ZO()\(L)},[(DV ovopox avTwW
for / because Solomon name to him / his
C- 6t N NSM - ZoAwudv N3M ASN - Svoua RD DSM - a0tdg

coordinating conjunction linking the sequence name within the liturgical appointment notice

— coordination Solomon: transliterated proper name

reserved in this liturgical transition.
4tu: 'that / because'; a regular lexical item P &

common noun within the clause

Svopa: 'name'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun

o . . discourse. ("he/she/it, his/her/its, same'); here it
in this chapter's genealogical, cultic, or ) . .
points back to the participant already in
martial discourse. .
view.
\ 7 4 \ € 7
Kol eipnvnyv Kol nouyxiaxyv
and peace and quietness
C - kai N1 ASF - €iprivn C - kai N1A ASF - novxia

coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause

— coordination eiprivn: 'peace'; a regular lexical item in

, this chapter's narrative, cultic, or

kai: 'and'; the standard coordinating . P . .

. . X administrative discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

proper name or indeclinable element within the
sequence

Esychian: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



”~ ™ ™

4 b \
dow Sl IopanA
give against Israel
VF FAI1S - §{Swut P-émi N ASM - TopanA
finite or non-finite verbal form advancing the preposition governing the following phrase proper name in the genealogical or narrative
clause sequence
— relation marked by the governing g
didwyr: 'give'; a regular lexical item in this preposition Israel: transliterated proper name

chapter's narrative, cultic, or s . L . preserved in the genealogical, cultic, or
o o éni: 'on / over'; a regular lexical item in ] ] ;
administrative discourse. martial register of this chapter.

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

~ € 7 k) ~
Taig NUEPALC auvtov
the ones days his
RA DPF - 0 N1A DPF ‘ fuépa RD GSM - a0T6G
article marking the following noun or phrase common noun or modifier within the list formula pronominal form referring to the participant(s)
: o . Iready in vi
0: the Greek article, marking substantives | nuépa: 'days'; temporal setting. direddy tn view
and signaling their case, number, and avtdg: personal or intensive pronoun
gender within the phrase. ('he/she/it, his/her/its, same'); here it

points back to the participant already in

view.

£V

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
év:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

10 o0tog oikoSourioel oikov T¢) dvéuati pov kai o0toc £otat pot eic LVidV k&yw adT® ei¢ TaTépa kol

avopBwow Bpdvov PactAeiac adtod év IopanA €wg al@vog

He shall build a house for my name, and he shall be to me a son and I to him a father, and I will
establish the throne of his kingdom over Israel forever.

The builder is also the adopted royal son 017)t0§

Temple, sonship, and dynasty are held together. The building commission participates in the larger
Davidic covenant rather than standing apart from it.
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oUTO¢ oikodounoet 01iKOV 0

1}

this build house / household of

RD NSM - 00t0g VF FAI3S - 01K0dopéw N2 ASM - 0ikog RADSN -6

pronominal form referring to the participant(s) finite or non-finite verbal form advancing the head noun within the clause article marking the following noun or phrase
already in view clause - ranil] Fomcrs Fom (51 . . . .

Y oikog: 'house'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives
obrog: demonstrative pronoun otkodopéw: 'build’; a regular lexical item in chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and
('this/these'); used to identify or this chapter's narrative, cultic, or discourse. gender within the phrase.
summarize the persons or items just administrative discourse.
mentioned.

7 14 \ 4
ovopati Mov KOl ovTo¢
name my and this
N3M DSN - Svopa RP GS - éyw C - kai RD NSM - 0070¢
proper name or indeclinable element within the pronominal form referring to the participant(s) coordinating conjunction linking the sequence pronominal form referring to the participant(s)
sequence already in view already in view

— coordination

Onomati: transliterated proper name ¢y: 'T'; a regular lexical item in this , o 00toG: demonstrative pronoun
kai: 'and'; the standard coordinating

preserved in the narrative or cultic register chapter's genealogical, cultic, or martial o ) ('this/these'); used to identify or
. . conjunction that links names, clauses, and . . .
of this chapter. discourse. ; i summarize the persons or items just
actions throughout these genealogical and )
) ’ mentioned.
narrative units.
v I €\
€0TA1 pot €16 UloVvV
shall be to me for / unto son
VF FMI3S - elpi RP DS €y P-eig N2 ASM - vidg
finite verb advancing the clause pronominal form referring to the participant(s) preposition governing the following phrase common noun or modifier within the list formula
. e already in view 0 ) o
etuf: 'be'; a regular lexical item in this J — relation marked by the governing vidV: common register vocabulary in this
chapter's genealogical, cultic, or martial gyw: 'T'; a regular lexical item in this preposition genealogical or allotment context.
i hapter' logical, cultic, tial o el Bomcen fo £
discourse. z apters genealogical, cuttic, or martia ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this
iscourse.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



KAyW

and [

C+RPNS - Ka{gy®

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai€yw: 'and I'; the standard coordinating
conjunction linking names, clauses, and

R ~
avTw
to him / his
RD DSM " a0tég
pronominal form referring to the participant(s)
already in view
avTéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

€1¢

for / unto

P-eig

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this

™

P

TATEPA

father

N3 ASM * tathp

common noun or modifier within the list formula

natrp: 'father'; accusative form of the same
kinship term.

actions. ) chapter's genealogical, cultic, or martial
view. )
discourse.

\ bl 4 4 7
KOl (XVOPG(DG(O ePOVOV [3(x0'17\81(xg
and establish throne kingdom
C - kai VF FAILS - 6pBdw + dva N2 ASM - Bpdvog N1A GSF - PaciAeia

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

0pB6w + Gva: 'establish'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

common noun within the clause

0pdvoc: 'throne'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

common noun within the clause

Bacteia: 'kingdom'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

avTol
his
RD GSM " a0Td¢

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avtdg: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
év:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

IopanA
Israel
N DSM - TopanA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or

martial register of this chapter.

£WC
until
P €wg
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition
€wq: 'until'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



alOVOG

age / forever

N3W GSM - aicv

common noun within the clause

aicdv: 'age / forever'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

ko VOV LI Hov EoTan UET 600 KUP1oG Kai EDOdWOEL Kai oikoSourioelc oikov TG Kupiw BG 6oL (¢

EAdANGEV TIEPT GOD

And now, my son, may the Lord be with you, and may he prosper you, and you shall build the house

for the Lord your God, just as he spoke concerning you.

David blesses Solomon for the task ahead | kol VOV

The central wish is not architectural brilliance but divine presence. Prosperity in the commission

depends on the Lord's accompanying word.

\

K1l

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

VOV

now

D viv

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

vOv: 'now'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

cr
V1€
son
N2 VSM - vidg
common noun within the clause

vidg: 'son'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

pou
my
RP GS - ¢y

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

¢y: 'T'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



”~ ™ ™

£oTan UETX 600 KUpPLOG

shall be with your / of you LORD

VF FMI3S - elpi P petd RP GS - o0 N2 NSM - kUp1og

finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase phrase element within the clause head noun within the clause
eipi: 'be'; a regular lexical item in this — relation marked by the governing 60: 'your / of you'; a regular lexical item in k0p1og: the standard Septuagint rendering
chapter's genealogical, cultic, or martial preposition this chapter's narrative, cultic, or of the divine name; here the LORD is the
discourse. administrative discourse. decisive agent behind judgment,

petd: 'with / after'; a regular lexical item in

this chapter's genealogical, cultic, or appointment, and deliverance.

martial discourse.

\ ) ’ \ ’ 7
Kol €00dWOoEL Kol oikodounocelg
and prosper and build
C - kai VF FAI3S - 0080w C - kai VF FAI2S - oikodopéw
coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the
o clause o clause
— coordination — coordination

oikoSopéw: 'build'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

. €00d6w: 'prosper'; a regular lexical item in o

kai: 'and'; the standard coordinating ) . o ) kai: 'and'; the standard coordinating

) ) ) this chapter's narrative, cultic, or ) ) )

conjunction that links names, clauses, and . A conjunction that links names, clauses, and
administrative discourse.

actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
5 ~ I'4 ~

oikoVv ™ KUplw Oe®

house / household of LORD God

N2 ASM - 01K0¢ RADSM:6 N2 DSM " kUp10g N2 DSM - Bgdg

head noun within the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause dative complement within the clause
oikog: 'house'; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives kUptog: the standard Septuagint rendering 0e6¢: God; the God of Israel is the active
chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and of the divine name; here the LORD is the giver of blessing, hearing, and judgment in
discourse. gender within the phrase. decisive agent behind judgment, these chapters.

appointment, and deliverance.



oov
your

RP GS - o0

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

oU: 'you'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

12

ool
your / of you
RP GS - 00

phrase element within the clause

oU: 'your / of you'; a regular lexical item in

this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

WG

like / as

C g

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

wg: 'like / as'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

éAaAnosv
speak

VAI AAI3S - AaAéw

finite or non-finite verbal form advancing the

clause

Elalesen: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

of this chapter.

TEpl

for

P - mepl

preposition introducing its governed phrase

nepl: common register vocabulary in this
genealogical or allotment context.

GAA' 1} 01 oot co@iav Kal 6UVESLY KUPLoG KAl Katioxvoat o€ €ml [opanA kal toD guAdocesbat kol To0

TOLETV TOV VOUOV Kuplov To0 Be0d cov

Only may the Lord give you wisdom and understanding and strengthen you over Israel, so that you

may keep and do the law of the Lord your God.

The charge grounds temple building in covenant wisdom | GAA' fj

David refuses to separate cult from obedience. The house can be built rightly only by a king governed
by wisdom, understanding, and the law.



AAA'
but
C - aA&

particle or connective within the genealogical
notice

GAAG: but; here contrasting sons with
daughters in a household notice.

only
C-4

particle or connective within the genealogical
notice

f: or / except; here strengthening the
restriction to daughters only.

4
dom
give
VO AAO3S - §idwpt
finite or non-finite verbal form advancing the
clause

didwyr: 'give'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or

ool
to you
RP DS - 60

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

oU: 'you'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

administrative discourse. discourse.

14 \ 4 4
goplav KOl OUVEOLV KUPIOC
wisdom and understanding LORD
N1A ASF - co@ia C - kai N3I ASF - 60veoig N2 NSM * k0p1og

common noun within the clause

cooia: 'wisdom'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

common noun within the clause

ovveolg: 'understanding'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

™

P

Katioxvoal
prevail over / strengthen
VA AAN - {ox0w + Kata

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

ioxVw + kata: 'prevail over / strengthen'; a
regular lexical item in this chapter's
narrative, cultic, or administrative
discourse.

(0135

you

RP AS - o0

phrase element within the clause

oU: 'you'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

£l

against

P-émi

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

ént: 'on / over'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



IopanA
Israel
N ASM - TopanA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Kol

and

C-xai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ToU
the

RAGSN -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

@UAGooecsOaL
keep / observe

V1 PMN ‘- puAdoow

finite or non-finite verbal form advancing the

clause

@uAdoow: 'keep / observe'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

\

KOl

and

C-kal

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

TOU

the

RAGSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TOLETV
do / make
V2 PAN - To1éw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

notéw: 'do / make'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

OV

the

RAASM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

vouov

law

N2 ASM * vouog

common noun within the clause

vépog: 'law'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kupiov

of the LORD

N2 GSM - k0p10og

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

ToU
the

RA GSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Oe00

God

N2 GSM - B¢

head noun within the clause

0ed¢: 'God'; the principal divine title, used
in direct speech and theological
interpretation.



13

oov
your

RP GS - o0

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

oU: 'you'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

TOTE €000WOoEL €0V PUAGENG TOD TIOLETV TX TPOOTAYUATA KAl TX KpiuaTa & EVeTEIAATO KOPLOG TG MwUGT]

et lopanA avdpilov kat {oxve un @oPod unde nrondbiig

Then you will prosper, if you take care to do the ordinances and the judgments that the Lord

commanded Moses for Israel. Be strong and courageous; do not fear, and do not be dismayed.

Success is conditioned on obedience and courage | TGt

The exhortation sounds like Joshua traditions on purpose. Building the sanctuary is a conquest-like
vocation that requires courage, yet the condition remains fidelity to the Lord's commands.

TOTE

then

D 1ot

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

tote: 'then'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

k] V4
evodwoel
prosper
VF FAI3S - €0086w

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

o =a " o] Ao
€00d6w: 'prosper'; a regular lexical item in

this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

gav
if indeed
C-édv

conditional particle

av: 'if indeed'; used here in its ordinary
sense within the genealogical or historical

notice.

7
@UA&ENG
keep / observe
VA AAS2S - UAGGOW

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

@UAdoow: 'keep / observe'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



ToU
the

RAGSN -6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

V2 PAN * To1€w

finite or non-finite verbal form advancing the

notéw: 'do / make'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

T

the / those

RA APN - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

TPOSTAYUATA
commandment

N3M APN - Tpdotaypa
common noun within the clause

npdotaypa: 'commandment'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

\

KOl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Kplpato

judgment / ordinance
N3M APN - kpipa

common noun within the clause

kpipa: 'judgment / ordinance'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

«©

(0 ¢

which

RR APN - 8¢

common noun within the clause

6¢: 'which'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

=

b ’7
évetellato
commanded

VAI AMI3S - téAopat + €v

verbal element advancing the clause

— verbal form carrying the discourse forward

evtéMopat: 'command'; authoritative
cultic instruction.

N2 NSM - kUp1og

head noun within the clause
kUp1ogG: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

T®

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Mwvof]
Moyse
N1M DSM - Mwuoi|g

proper name or indeclinable element within the
sequence

Moyse: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



Sl IopanA avdpilov Kal

against Israel be courageous and
P éni N ASM - TopanA V1 PMD2S - avdpilopat C-kal
preposition governing the following phrase proper name in the genealogical or narrative finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence
sequence clause
— relation marked by the governing J — coordination
preposition Israel: transliterated proper name avdpilopat: 'be courageous'; a regular ( and" the standard s
. . . Aoed] B o ) kai: 'and'; the standard coordinatin;
s , L. . preserved in the genealogical, cultic, or lexical item in this chapter's narrative, &
éni:'on / over'; a regular lexical item in . ) ) ) - e conjunction that links names, clauses, and
) . ) . martial register of this chapter. cultic, or administrative discourse. : i
this chapter's genealogical, cultic, or actions throughout these genealogical and
martial discourse. narrative units.

ioxve un ¢@ofod unde

be strong not fear and do not / nor
V1 PAD2S “ iox0w D-u V2 PMD2S - poféw C-undé
finite or non-finite verbal form advancing the adverbial modifier within the clause finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence
clause ) clause o
— adverbial nuance — coordination

@oféw: 'fear'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or

Ischye: transliterated proper name

. . . . 8¢: 'and do not / nor'; the standard
preserved in the narrative or cultic register Hn /

un: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial . . . coordinating conjunction linking names,
P & g administrative discourse. J ) &

of this chapter. . :
discourse. clauses, and actions.

niton01ig
be dismayed

VC APS2S * TToéw

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

ntoéw: 'be dismayed'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



14 ®aiidol éym katd TV mtwyeiov pov ftofuaca ig oikov kupiov xpusiov TaAdvtwy Ekatdv xihddag kai
&pyvpiov Taddvtwy x1Afag x1Atddag kai xaAkov kai 6idnpov ob ovk #ottv otaduds 8ti ic TARfOSG oty
kal E0Aa kai AiBoug Nroipaca kol Tpog TadTa TPdobEg

And behold, in my poverty I have prepared for the house of the Lord one hundred thousand talents

of gold, and one million talents of silver, and bronze and iron beyond weighing, for it is in great

abundance; I have also prepared timber and stones, and you may add to them.

David enumerates the materials he has prepared | kol 1000

The language of 'poverty' does not deny David's royal wealth; it emphasizes humility before the
enormity of the undertaking. The staggering totals portray preparation as an act of lavish devotion.

\ I \ bl 1 \
KOl 16 ov EYw KATA
and behold I by / according to
C - kai 11800 RP NS - £y P - katd
coordinating conjunction linking the sequence interjection introducing or coloring the speech proper name or indeclinable element within the preposition governing the following phrase
sequence
— coordination — discourse marker q — relation marked by the governing
Ego: transliterated proper name preserved reposition
kai: 'and'; the standard coordinating id00: 'behold'; a regular lexical item in this . < . . p . > . e
) ; ) > ) ) in the narrative or cultic register of this L . . .
conjunction that links names, clauses, and chapter's genealogical, cultic, or martial chapter. katd: 'according to'; a regular lexical item
actions throughout these genealogical and discourse. ' in this chapter's genealogical, cultic, or
narrative units. martial discourse.
\ I4 € 4
mv TTWYXELAV pov nrotpuaoca
the one poverty / affliction my prepare
RA ASF - 0 N1A ASF - ttwyeia RP GS - €y VAI AAILS - £topdlw
article marking the following noun or phrase common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s) finite or non-finite verbal form advancing the
g . . . . - already in view clause
0: the Greek article, marking substantives nrwyeia: 'poverty / affliction'; a regular 4
and signaling their case, number, and lexical item in this chapter's narrative, €y: 'T'; a regular lexical item in this Etoimasa: transliterated proper name
gender within the phrase. cultic, or administrative discourse. chapter's genealogical, cultic, or martial preserved in the narrative or cultic register

discourse. of this chapter.



- ™ -

€ig oikov Kupiov Xpuoiov

for / unto house / household of the LORD gold

P €ig N2 ASM - 01k0g N2 GSM - kUp1og N2N GSN - xpuciov

preposition governing the following phrase head noun within the clause head noun within the clause common noun within the clause

— relation marked by the governing oikog: 'house'; a regular lexical item in this KUp1ogG: the standard Septuagint rendering xpuciov: 'gold'; a regular lexical item in

preposition chapter's genealogical, cultic, or martial of the divine name; here the LORD is the this chapter's narrative, cultic, or
discourse. decisive agent behind judgment, administrative discourse.

ei¢: 'into / to'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial appointment, and deliverance,

discourse.
7 [$ \ 7 \
TaAavTwv EKATOV XtAadag Kol
talent one hundred thousand and
N2N GPN * tdAavtov M - ékatdv N3D APF * x1Adg C - kai
common noun within the clause common noun within the clause accusative object or complement coordinating conjunction linking the sequence
tdAavtov: 'talent'; a regular lexical item in ¢katov: 'one hundred'; a regular lexical XtAdg: "thousand'; used here in its ordinary — coordination
this chapter's narrative, cultic, or item in this chapter's genealogical, cultic, sense within the genealogical or historical o o
. , . g . kai: 'and'; the standard coordinating
administrative discourse. or martial discourse. notice. ) ) )
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
b4 7 Ié 4 7 8
apyvpiov TaAavVTwV X1Aiag XtAadag
silver talent thousand thousand
N2N GSN - &pyvpiov N2N GPN - tdAavtov A1A GSF - xilot N3D APF - x1Adg
common noun within the clause common noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase accusative object or complement
apyoprov: 'silver'; a regular lexical item in tdAavtov: 'talent'; a regular lexical item in xtAtot: 'thousand'; a regular lexical item in xtAdg: 'thousand'; used here in its ordinary
this chapter's narrative, cultic, or this chapter's narrative, cultic, or this chapter's narrative, cultic, or sense within the genealogical or historical

administrative discourse. administrative discourse. administrative discourse. notice.



\

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

™

P

XOUAKOV

bronze

N2 ASM - xaAk4g

common noun within the clause

XaAkdg: 'bronze'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

Kal

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

cidnpov

iron

N2 ASM - 6idnpog

common noun within the clause

oidnpog: 'iron'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

ov
until

RR GSM - 8¢

demonstrative or relative element tying the
register together

00: common register vocabulary in this
genealogical or allotment context.

oUK

not

D-ov

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

oU: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

v
EOTIV
be

V9 PAI3S - ipi

finite or non-finite verbal form advancing the

clause

Estin: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

otabuog

weight

N2 NSM * o6taBudg

common noun within the clause

ota@udg: 'weight'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

(%4

oTl

for / because

C-6n

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

St 'that / because'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

7
€10
for / unto
P - €ig
preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

eic: 'into / to'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

TARO0¢
abundance / multitude

N3E ASN - tAf00¢
common noun within the clause
mAfA0og: 'abundance / multitude'; a regular

lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.

0TV
be

V9 PAI3S - ipi

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Estin: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



”~ ™

Kal EOAa Kal AtBoug

™ ™

and wood / shaft and stone

C - kai N2N APN - E0Aov C - kai N2 APM - Aifog

coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause

— coordination &0Mov: 'wood / shaft'; a regular lexical item — coordination AiBog: 'stone'; a regular lexical item in this

in this chapter's narrative, cultic, or chapter's narrative, cultic, or

kai: 'and'; the standard coordinating kai: 'and'; the standard coordinating

administrative discourse. administrative discourse.

conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
[ 4 ’7 \ \ ~
NTolNaocx KOl TIPOG TALVTX
prepare and toward these things
VAI AAI1LS - €To1pdlw C - kai P mtpdg RD APN - 00T0g
finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase pronominal form referring to the participant(s)
clause already in view
— coordination — relation marked by the governing J

preposition 00toG: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or

Etoimasa: transliterated proper name

. . . . kai: 'and'; the standard coordinatin
preserved in the narrative or cultic register &

. conjunction that links names, clauses, and npdg: 'toward / against'; a regular lexical ) ] )
of this chapter. : i o . . ) summarize the persons or items just
actions throughout these genealogical and item in this chapter's genealogical, cultic, o
narrative units. or martial discourse. ’
/4
npocOeg
add

VE AAD2S - tifnpt + tpog

finite or non-finite verbal form advancing the

clause
tiOnut + mpog: 'add'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.



15 al petd 000 €i¢ MAfiBog otovvTwy Epya texvitat Kai 0ikodduotl Aibwv kal téktoveg EOAwV Kal TaG
GOQOG £V TTAVTL £pY (0
And with you are many workers, stonecutters and masons and carpenters, and every skilled man for

every kind of work.

Solomon is reminded that skilled labor already stands ready | ko pgr(‘x oo0

The project's human infrastructure is as important as its raw materials. David hands on not only
wealth but an organized workforce.

~ = ~ ™ - - 7~

Kal UETA 600 €lg

and with your / of you for / unto

C - kai P uetd RP GS ' o0 P - €ig

coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase phrase element within the clause preposition governing the following phrase

— coordination — relation marked by the governing av: 'your / of you'; a regular lexical item in — relation marked by the governing
preposition this chapter's narrative, cultic, or preposition

katl: 'and'; the standard coordinating o o
administrative discourse.

conjunction that links names, clauses, and petd: 'with / after'; a regular lexical item in €ic: 'into / to'; a regular lexical item in this
actions throughout these genealogical and this chapter's genealogical, cultic, or chapter's genealogical, cultic, or martial
narrative units. martial discourse. discourse.
~ 4 v ~
T[)\T]GOC TTO1OVVTWYV Epya TEXVITAl
multitude do / make works craftsman
N3E ASN - mAf60g V2 Tamy Ty Totéw N2N APN - €pyov N1M NPM - texvitng
accusative object or complement finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause common noun within the clause
~ . o clause 2 reee] Avmcem oy (5 , el
mAf0og: 'multitude’; used here in its €pyov: 'works'; a regular lexical item in this texvitng: 'craftsman'; a regular lexical item
ordinary sense within the genealogical or notéw: 'do / make'; a regular lexical item in chapter's genealogical, cultic, or martial in this chapter's narrative, cultic, or
historical notice. this chapter's narrative, cultic, or discourse. administrative discourse.

administrative discourse.



~ - )

\

Kal oikodouor AOwv Kol

and builder / mason stone and
C - kai N2 NPM - 0ik0d6p0g N2 GPM - AiBog C-kal
coordinating conjunction linking the sequence common noun within the clause common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence
— coordination oikod6uoc: 'builder / mason'; a regular AiBog: 'stone'; a regular lexical item in this — coordination
, L lexical item in this chapter's narrative, chapter's narrative, cultic, or , L
katl: 'and'; the standard coordinating ) o ) P ) p ; o kai: 'and'; the standard coordinating
) ) ) cultic, or administrative discourse. administrative discourse. . . )
conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
7 A \ ~
TEKTOVES EU}\(A)V KOl ag
craftsman wood / shaft and everyone
N3N NPM - téktwv N2N GPN - £0Aov C - kai A3 NSM * Tta¢
nominative head term or subject complement common noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence adjectival or ordinal modifier
TékTwv: craftsman,; signals hereditary &0Mov: 'wood / shaft'; a regular lexical item — coordination ndg: 'all’; a regular lexical item in this
rofessional identity within the clan lists. in this chapter's narrative, cultic, or , L chapter's genealogical, cultic, or martial
p y . p. . kai: 'and'; the standard coordinating ) p & s
administrative discourse. . ) . discourse.
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.
1 b \ v
c0Po¢ EV TTavTi EPYW
skilled / wise among all / every work
A1 NSM * 606G P-év A3 DSN - g N2N DSN - €pyov
adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase proper name or indeclinable element within the
p . . . . e sequence
co@dg: 'skilled / wise'; a regular lexical — relation marked by the governing ndc: 'all / every'; a regular lexical item in q
item in this chapter's narrative, cultic, or preposition this chapter's narrative, cultic, or Ergo: transliterated proper name preserved
administrative discourse. e e administrative discourse. in the narrative or cultic register of this
év: 'in'; a regular lexical item in this hant
chapter.

chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



16 €vxpuoiw &v dpyvplw &v XaAK® Kal £V 61d1pw OVK €TV aplOUdC dvaotnOt Kat moiel Kal KOPLog HET

o000

Of gold, of silver, of bronze, and of iron there is no number. Rise up and act, and the Lord be with

you.

The commission climaxes in action under divine presence

€V Xpuoiw

The abundance formula leads to imperative urgency. David's final word in this portion is not

admiration of resources but a summons to begin under God's companionship.

EV

among

P-év

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

€v: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

= ~ - - - -

XPUGLW v apyvpiw
gold among silver
N2N DSN - xpuciov P-év N2N DSN - dpyopiov

common noun within the clause preposition governing the following phrase common noun within the clause

apyoprov: 'silver'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or

xpuoiov: 'gold'; a regular lexical item in — relation marked by the governing

this chapter's narrative, cultic, or preposition

administrative discourse. administrative discourse.

év: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse. discourse.
pd ~ \ pd
EV XOAK® Kal £V
among bronze and among
P-év A1C DSM - xaAko0g C - kai P-év

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

¢v:'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

adjectival or numeral modifier within the phrase coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

XaAkoUg: 'bronze'; a regular lexical item in —s coordination
this chapter's narrative, cultic, or o o
. . . katl: 'and'; the standard coordinating
administrative discourse. T il 5 o 0
év:'in'; a regular lexical item in this

chapter's genealogical, cultic, or martial

conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and

narrative units. discourse.



~ N ™

R

c1dnpw oUK £oTIv ap1Ouog

iron not be number
N2 DSM - 6idnpog D-ov V9 PAI3S - eiui N2 NSM - &p18udg
common noun within the clause adverbial modifier within the clause finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause
g . il Aomcom Fom £ clause , , e
oidnpog: 'iron'; a regular lexical item in this — adverbial nuance ap1Ouég: number'; a regular lexical item in
chapter's narrative, cultic, or o Lo ) . Estin: transliterated proper name this chapter's narrative, cultic, or
o o ov: 'not'; a regular lexical item in this . . . . . .
administrative discourse. , ) . . preserved in the narrative or cultic register administrative discourse.
chapter's genealogical, cultic, or martial .
) of this chapter.
discourse.
? ’7 \ 7 \
(XV(XO"U’]GI KOl Tolel KOl
rise up and do / make and
VH AAD2S - {otnut + dva C - kai V2 PAD2S ‘ to1€w C - kai
finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence
clause o clause o
— coordination — coordination
fotnut + dva: 'rise up'; a regular lexical item notéw: 'do / make'; a regular lexical item in

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and

kai: 'and'; the standard coordinating

. . . this chapter's narrative, cultic, or
conjunction that links names, clauses, and

administrative discourse.

in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

actions throughout these genealogical and actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
U4 \ ~
KUP10G HETA oov
LORD with your / of you
N2 NSM - k0p1og P uetd RP GS o0
head noun within the clause preposition governing the following phrase phrase element within the clause
KUp1og: the standard Septuagint rendering — relation marked by the governing 60: 'your / of you'; a regular lexical item in
of the divine name; here the LORD is the preposition this chapter's narrative, cultic, or

decisive agent behind judgment, administrative discourse.

) ; petd: 'with / after'; a regular lexical item in
appointment, and deliverance.

this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



And David commanded all the rulers of Israel to help Solomon his son:

The national leadership is enlisted to support Solomon

kol éveteilato

Temple building is not left to a private father-son transfer. David makes it a corporate obligation of

Israel's ruling class.

17 xaléveteilato Aavid toig dotv dpxovotv IopanA avtidaPécdat T@ ZaAwuwy vi§ adTol

Kol

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

katl: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

™

P

bl 7
gvetelAato
commanded

VAI AMI3S - téA\opat + €v

verbal element advancing the clause
— verbal form carrying the discourse forward

evréMopat: 'command'; authoritative
cultic instruction.

-

Aovid
David
N NSM * Aawid

proper name in the genealogical or narrative
sequence

David: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

™

=

TO1G

the ones

RADPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

MAG1V

all / every

A3 DPM - 1téig

adjectival or numeral modifier within the phrase

nag: 'all / every'; a regular lexical item in
this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

apXovoLV

ruler / chief

N3 DPN - &pxwv

common noun within the clause

&pxwv: 'ruler / chief'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

IopanA
Israel
N GSM - "TopariA

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Israel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

avtilaPécOor
help / support
VB AMN - Aapufdvw + dvtt

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

Aaupdvow + &t 'help / support'; a regular
lexical item in this chapter's narrative,
cultic, or administrative discourse.



18

T®

)
of
RADSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ToAwuwyv
Salomon

N DSM * SaAwuwV

proper name or indeclinable element within the
sequence

Salomon: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.

viQ

son

N2 DSM - vié¢

head noun within the clause

vidg: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

avtoD
his
RD GSM " a0T6g

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

avTéG: personal or intensive pronoun
("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in

view.

oUX1 KUP10G UeD' LUDV KAl GVETaLGEV DUEG KUKAGBEV OTL EdWKEV €V XEPGLV TOVG KATOIKOUVTAG TNV YV

Kal UTEETAYN 1] Y] Evavtiov Kupiov Kai évavtiov Aaod a0Ttol

"Is not the Lord with you, and has he not given you rest all around? For he has delivered the

inhabitants of the land into our hands, and the land has been subdued before the Lord and before his

people.

David grounds the leaders' duty in God's gift of rest of)xi

The argument is theological and political at once. Because the Lord has subdued the land, Israel's

leaders must now turn conquest into ordered worship.

ouxl

not

D- o0

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

ov: 'not'; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

KUpLOG

LORD

N2 NSM - k0p10g

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

ued'

with / after

P petd

preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing
preposition

uetd: 'with / after'; a preposition marking
the relation of the governed phrase to the
clause.

VUGV
of you
RP GP - 00

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ymon: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register
of this chapter.



Kol AVEMOAUGEV
and give rest
C-Kai VAI AAI3S - ma0w + dva

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

coordinating conjunction linking the sequence

— coordination

@ 3 o Ui 1. 3
o o nadw + dva: 'give rest'; a regular lexical
katl: 'and'; the standard coordinating . . ) ; .

o ) item in this chapter's narrative, cultic, or
conjunction that links names, clauses, and

=~

VMGG
you
RP AP - 60

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ymas: transliterated proper name
preserved in the narrative or cultic register

KUKAOOeV
round about

D - KUKAGOev

adverbial modifier within the clause
— adverbial nuance

KUKAGOeV: 'round about'; a regular lexical
item in this chapter's narrative, cultic, or

administrative discourse. of this chapter.
actions throughout these genealogical and . administrative discourse.
narrative units.
(4 v bl 1
oT1 ES(OKSV EV XEpov
for / because give among hand
C- 6t VAI AAI3S - §{dwpt P-év N3 DPF - xeip

coordinating conjunction linking the sequence main verbal predicate

— coordination — aorist indicative summary

4tu: 'that / because'; a regular lexical item Si8wyt: 'give'; used here in its ordinary

in this chapter's genealogical, cultic, or sense within the genealogical or historical

preposition governing the following phrase

— relation marked by the governing
preposition

év: 'in'; a regular lexical item in this

dative complement within the clause

xetp: 'hand'; used here in its ordinary sense
within the genealogical or historical notice.

martial discourse. notice. chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

\ ~ \ ~
TOoLG KATOIKOLVTOG mv v
the ones inhabitants / dwellers the one land
RA APM -6 V2 " Tamary oikEw + Kata RA ASF - 0 N1 ASF * yfj

article marking the following noun or phrase participle or verbal form modifying the clause

0: the Greek article, marking substantives nanamny oikéw + kata: 'inhabitants /

and signaling their case, number, and dwellers'; a regular lexical item in this
gender within the phrase. chapter's genealogical, cultic, or martial

discourse.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

vii: 'land'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



”~ - ™ S

\ (4

Kol UTETAYN M Yii

and be subdued the (one) land
C-kal VQI API3S - Tdoow + OO RANSF -6 N1 NSF - yfj
coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase nominative head term or subject complement
clause 5 . . . - o .
— coordination 0: the Greek article, marking substantives yf: 'land'; used here in its ordinary sense
o o Ypetage: transliterated proper name and signaling their case, number, and within the genealogical or historical notice.
katl: 'and'; the standard coordinating . . . . e
] ) ) preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and .
- - of this chapter.
actions throughout these genealogical and
narrative units.
b /7 7 \ b Ié
EVAVTIOV KULpP1OL KOl EVAVTIOV
before / in the sight of of the LORD and before / in the sight of
P évavtiov N2 GSM - kUp1og C - kai P - évavtiov
preposition governing the following phrase head noun within the clause coordinating conjunction linking the sequence preposition governing the following phrase
— relation marked by the governing KOp1og: the standard Septuagint rendering — coordination — relation marked by the governing
reposition of the divine name; here the LORD is the , reposition
prep i v th h" diud . ! kai: 'and'; the standard coordinating Prep
: g . . ecisive agent behind judgment, , , ) )
évavtiov: 'before / in the sight of'; a .v & 1d l'J & conjunction that links names, clauses, and ¢vavtiov: 'before / in the sight of'; a
regular lexical item in this chapter's appointment, and deliverance. actions throughout these genealogical and regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse. narrative units. genealogical, cultic, or martial discourse.

”~ ™ - o

Aaod avtod

people his

N2 GSM - Aadg RD GSM - a0tdg

common noun within the clause pronominal form referring to the participant(s)

Aadg: 'people'; a regular lexical item in this eyt

chapter's narrative, cultic, or avtéG: personal or intensive pronoun

administrative discourse. ("he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



19 viv dote kapdiag U@V kol Puxag UGV Tod (nrijcat TG Kupiw Oe@® DUV Kal EyEpOnTe Kal
oikodounoate ayiaopa kKupiw T@ Be@ DUV TOD eloevéykat TV KIPwTOV S0 KNG Kupiov Kal oKeLT| Ta
dy1a o0 Beo gi¢ oikov TOV oikodouovuevov T¢ dvéuatt kupiov

Now give your hearts and your souls to seek the Lord your God; rise and build the sanctuary of the

Lord your God, so as to bring in the ark of the covenant of the Lord and the holy vessels of God into
the house being built for the name of the Lord."

David calls Israel's leaders to wholehearted temple obedience = y{v

The final exhortation joins inward devotion and outward construction. The sanctuary must be built by
people whose hearts and souls are already turned toward the Lord.

~ /4 7 € A~
vOv dote Kapdiag vuGVv
now give heart of you
D vOv VO AAD2P - §idwut N1A APF - kapdia RP GP - 60
adverbial modifier within the clause finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause proper name or indeclinable element within the

clause , L. . sequence
— adverbial nuance kapdia: 'heart'; a regular lexical item in q
- e S{dawpt: 'give'; a regular lexical item in this this chapter's narrative, cultic, or Ymon: transliterated proper name
vOv: 'now'; a regular lexical item in this " . ) - S . . . .
: i ) chapter's narrative, cultic, or administrative discourse. preserved in the narrative or cultic register
chapter's narrative, cultic, or . . . "
administrative discourse. of this chapter.

administrative discourse.

”~ - ™ -

\ \ € ~ ~
Kol Juxag VH@V TOO
and person of you the
C-Kai N1 APF'L])U)(f] RP GP - 60 RAGSN -0
coordinating conjunction linking the sequence accusative object or complement proper name or indeclinable element within the article marking the following noun or phrase
, . sequence . . . .
—s coordination YuxA: person / life; in census-style q 0: the Greek article, marking substantives
S L contexts it can count human beings rather Ymon: transliterated proper name and signaling their case, number, and
katl: 'and'; the standard coordinating ; ) . . . . e
) ) ) than inner life. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase.
conjunction that links names, clauses, and .
of this chapter.

actions throughout these genealogical and
narrative units.



™ ™ ~

{ntijoot 170 KUpiw Oe®

1}

to inquire of LORD God

VA AAN - {ntéw RADSM: 06 N2 DSM - kUp10g N2 DSM - 0gdg

finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause dative complement within the clause
{nréw: 'seek’; a regular lexical item in this 0: the Greek article, marking substantives KUp1ogG: the standard Septuagint rendering 0e6¢: God; the God of Israel is the active
chapter's genealogical, cultic, or martial and signaling their case, number, and of the divine name; here the LORD is the giver of blessing, hearing, and judgment in
discourse. gender within the phrase. decisive agent behind judgment, these chapters.

appointment, and deliverance.

~ - - ™ - > Y

€ ~ \ 2 7 \
VMWV Kol £ysp6r|t8 Kol
of you and rise up and
RP GP ' 60 C-Kkal VC APS2P - éyeipw C-Kkal
proper name or indeclinable element within the coordinating conjunction linking the sequence finite or non-finite verbal form advancing the coordinating conjunction linking the sequence
sequence o clause o
— coordination — coordination
Ymon: transliterated proper name Egerthete: transliterated proper name

kai: 'and'; the standard coordinating kai: 'and'; the standard coordinating

preserved in the narrative or cultic register preserved in the narrative or cultic register

conjunction that links names, clauses, and conjunction that links names, clauses, and

of this chapter. of this chapter.
£ actions throughout these genealogical and £ actions throughout these genealogical and
narrative units. narrative units.
b 8 4 € /4 7 ~
O1IKOOOMUNOATE ayixoua KUPWW Tw
build sanctuary LORD of
VA AAD2P - oikodopéw N3M ASN - aylaopa N2 DSM - kUp10g RADSM: 06
finite or non-finite verbal form advancing the common noun within the clause head noun within the clause article marking the following noun or phrase
clause aylaopa: 'sanctuary'; a regular lexical item KUp1og: the standard Septuagint rendering 0: the Greek article, marking substantives
oikodopéw: 'build'; a regular lexical item in in this chapter's narrative, cultic, or of the divine name; here the LORD is the and signaling their case, number, and
this chapter's narrative, cultic, or administrative discourse. decisive agent behind judgment, gender within the phrase.

administrative discourse. appointment, and deliverance.



Oe®

1}

God
N2 DSM - 0g6¢
dative complement within the clause

0£66: God; the God of Israel is the active
giver of blessing, hearing, and judgment in

"

P

VUGV
of you
RP GP - 60

proper name or indeclinable element within the
sequence

Ymon: transliterated proper name

T00

the

RAGSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

)

P

ElGEVEYKAL
bring in
VA AAN - pépw + €ig

finite or non-finite verbal form advancing the
clause

@épw + €1 'bring in'; a regular lexical item

these chapters. preserved in the narrative or cultic register gender within the phrase. in this chapter's narrative, cultic, or
of this chapter. administrative discourse.
\ \ U4 /4
v Kipwtov dabnkng KUuplov
the one ark covenant of the LORD
RA ASF -0 N2 ASF - k1pwtdg N1 GSF - d1ab1ikn N2 GSM - kUp1og

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

common noun within the clause

kipwtdg: 'ark’; a regular lexical item in this
chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

common noun within the clause

d1a6nkn: 'covenant'; a regular lexical item
in this chapter's narrative, cultic, or
administrative discourse.

head noun within the clause

kUp1og: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the
decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

\

KAl

and

C - kai

coordinating conjunction linking the sequence
— coordination

kai: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

oKeLN

implements

N3E APN - okebog

common noun within the clause

okedog: 'armor / vessel'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

T

the / those

RA APN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ayla

holy

A1A APN - §y1og

adjectival or ordinal modifier

dytog: 'holy'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



”~ ™ - ™ e

T00 Oe00 €1¢ olKOV

the God for / unto house / household
RA GSM - 6 N2 GSM - B¢ P &ig N2 ASM * 01K0G
article marking the following noun or phrase head noun within the clause preposition governing the following phrase head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives 0edg: 'God'; the principal divine title, used — relation marked by the governing oikog: 'house'; a regular lexical item in this
and signaling their case, number, and in direct speech and theological preposition chapter's genealogical, cultic, or martial
gender within the phrase. interpretation. e Rt ol e e i i discourse.
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.
1 7 4 ~ b /4
TOoV 01K080}100}.l€VOV Tw ovouati
the being built of name
RA ASM - 0 V2 - tunoaoy oikodouéw RADSN:-6 N3M DSN - 8vopa
article marking the following noun or phrase finite or non-finite verbal form advancing the article marking the following noun or phrase proper name or indeclinable element within the
: 1 : . . .
0: the Greek article, marking substantives clause 0: the Greek article, marking substantives sequerce
and signaling their case, number, and oikoSopéw: 'being built'; a regular lexical and signaling their case, number, and Onomati: transliterated proper name
gender within the phrase. item in this chapter's narrative, cultic, or gender within the phrase. preserved in the narrative or cultic register
administrative discourse. of this chapter.

Kupiov

of the LORD

N2 GSM - kUp10G

head noun within the clause
kUptog: the standard Septuagint rendering
of the divine name; here the LORD is the

decisive agent behind judgment,
appointment, and deliverance.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data



(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



